
Министерство науки и высшего образования Российской Федерации
Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение высшего

образования
«ИРКУТСКИЙ НАЦИОНАЛЬНЫЙ ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКИЙ ТЕХНИЧЕСКИЙ

УНИВЕРСИТЕТ»

Структурное подразделение «Брикс кафедра»

УТВЕРЖДЕНА:
на заседании кафедры

Протокол №15 от 18 марта 2025 г.

Рабочая программа дисциплины

«УСТНЫЙ ПОСЛЕДОВАТЕЛЬНЫЙ ПЕРЕВОД СПЕЦИАЛЬНЫХ ТЕКСТОВ»

Направление: 45.03.02 Лингвистика 

Русский язык в межкультурном пространстве (Перевод и бизнес-коммуникация / Теория и
методика преподавания русского языка как иностранного) 

Квалификация: Бакалавр

Форма обучения: очная

Документ подписан простой 
электронной подписью
Составитель программы: 
Косяков Виталий 
Александрович
Дата подписания: 29.06.2025

Документ подписан простой 
электронной подписью
Утвердил: Киреенко Анна 
Павловна
Дата подписания: 30.06.2025

Документ подписан простой 
электронной подписью
Согласовал: Антонова Алла 
Борисовна
Дата подписания: 29.06.2025

Год набора – 2025

Иркутск, 2025 г.



2



1  Перечень  планируемых  результатов  обучения  по  дисциплине,  соотнесённых  с
планируемыми результатами освоения образовательной программы

1.1  Дисциплина  «Устный  последовательный  перевод  специальных  текстов»
обеспечивает  формирование  следующих  компетенций  с  учётом  индикаторов  их
достижения

Код, наименование компетенции Код индикатора компетенции
ПК-1 Способен осуществлять устный и письменный 
перевод с соблюдением норм лексической 
эквивалентности, грамматических, стилистических и 
дискурсивных норм, применяя методики 
предпереводческого и постпереводческого анализа 
текста

ПК-1.5

1.2 В результате освоения дисциплины у обучающихся должны быть сформированы

Код
индикатора Содержание индикатора Результат обучения

ПК-1.5

Осуществляет устный перевод с
соблюдением норм лексической

эквивалентности,
грамматических,
синтаксических и

стилистических норм текста
перевода и темпоральных

характеристик исходного текста

Знать основные нормативные 
требования к устному 
последовательному переводу и 
переводу с листас соблюдением 
норм лексической эквивалентности, 
грамматических, синтаксических и 
стилистических норм текста 
перевода и темпоральных 
характеристик исходного текста
Уметь осуществлять устный 
последовательный перевод и 
перевод с листа с соблюдением 
норм лексической эквивалентности, 
учетом стилистических и 
темпоральных характеристик 
исходного текста, соблюдением 
грамматических, синтаксических и 
стилистических норм текста 
перевода
Владеть навыками осуществления 
устного последовательного 
перевода и зрительно-устного 
перевода с соблюдением норм 
лексической эквивалентности, 
учетом стилистических и 
темпоральных характеристик 
исходного текста, соблюдением 
грамматических, синтаксических и 
стилистических норм текста 
перевода

2 Место дисциплины в структуре ООП
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Изучение дисциплины «Устный последовательный перевод специальных текстов»
базируется на результатах освоения следующих дисциплин/практик: «Иностранный язык»

Дисциплина  является  предшествующей  для  дисциплин/практик:
«Производственная практика: преддипломная практика»

3 Объем дисциплины

Объем дисциплины составляет – 3 ЗЕТ

Вид учебной работы

Трудоемкость в академических часах
 (Один академический час соответствует 45

минутам астрономического часа)
Всего Семестр № 6

Общая трудоемкость дисциплины 108 108
Аудиторные занятия, в том числе: 54 54
    лекции 18 18
    лабораторные работы 0 0
    практические/семинарские занятия 36 36
Самостоятельная работа (в т.ч. 
курсовое проектирование) 18 18

Трудоемкость промежуточной 
аттестации 36 36

Вид промежуточной аттестации 
(итогового контроля по дисциплине) Экзамен Экзамен

4 Структура и содержание дисциплины

4.1 Сводные данные по содержанию дисциплины

Семестр № 6

№
п/п

Наименование
раздела и темы

дисциплины

Виды контактной работы СРС Форма
текущего
контроля

Лекции ЛР ПЗ(СЕМ)

№ Кол.
Час. № Кол.

Час. № Кол.
Час. № Кол.

Час.
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

1

Сбор и анализ 
вспомогательной 
информации 
перед 
мероприятиями

1 6 1, 2 10 3 4 Доклад

2

Передача 
структурно-
логической и 
коммуникативной
информации

2 6 3, 4 12 1 4 Устный
опрос

3 Организация УП 3 6 5, 6,
7 14 2 10 Творческо

е задание
Промежуточная 
аттестация 36 Экзамен

Всего 18 36 54

4.2 Краткое содержание разделов и тем занятий
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Семестр № 6

№ Тема Краткое содержание
1 Сбор и анализ 

вспомогательной 
информации перед 
мероприятиями

• Принципы «домашней работы»; изучение 
тематической области.
• Составление двуязычных глоссариев.
• Сопоставление материалов по теме на 
обоих языках (прецедентных текстов) на предмет 
выявления наиболее часто встречающихся 
конструкций и выражений, терминологических со-
ответствий.
• Сбор и анализ сведений о выступающих (в 
т.ч. поиск звуковых материалов для ознаком-ления
с особенностями произношения).

2 Передача структурно-
логической и 
коммуникативной 
информации

• Передача модальности высказывания, учет 
регистровой маркированности и эмоцио-нальной 
оценочности языковых средств в зависимости от 
принадлежности текста к тому или иному 
функциональному стилю.
• Типы предикаций, субъектно-объектные, 
тема-рематические отношения (перестановка 
подлежащего в начальную позицию / 
преобразование члена, занимающего начальную 
пози-цию, в подлежащее, преобразования, 
вызванные необходимостью завершить 
высказывание без нарушения согласования с его 
началом). Связь, объединение и членение 
предикаций.

3 Организация УП • Роль устного переводчика как 
непосредственного участника акта коммуникации.
• Принципы организации труда устного 
переводчика в различных ситуациях УП (двусто-
ронний перевод, перевод выступления с трибуны, 
перевод в условиях международной конфе-ренции 
и т. д.).
• Тактика поведения переводчика в 
затрудненных условиях (физические и 
акустические помехи, непривычные погодные 
условия, некомфортная обстановка).

4.3 Перечень лабораторных работ

Лабораторных работ не предусмотрено 

4.4 Перечень практических занятий

Семестр № 6

№ Темы практических (семинарских) занятий Кол-во академических
часов

1 Принципы «домашней работы»; изучение 
тематической области. Составление двуязычных

6
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глоссариев.

2

Сопоставление материалов по теме на обоих 
языках (прецедентных текстов) на предмет 
выявления наиболее часто встречающихся 
конструкций и выражений, терминологических 
со-ответствий. Сбор и анализ сведений о 
выступающих (в т.ч. поиск звуковых 
материалов для ознакомления с особенностями 
произношения).

4

3

Передача модальности высказывания, учет 
регистровой маркированности и эмоциональной 
оценочности языковых средств в зависимости от
принадлежности текста к тому или иному 
функциональному стилю.

6

4

Типы предикаций, субъектно-объектные, тема-
рематические отношения (перестановка под-
лежащего в начальную позицию / 
преобразование члена, занимающего начальную 
позицию, в подлежащее, преобразования, 
вызванные необходимостью завершить 
высказывание без нарушения согласования с его
началом). Связь, объединение и членение 
предикаций.

6

5
Роль устного переводчика как 
непосредственного участника акта 
коммуникации.

4

6

Принципы организации труда устного 
переводчика в различных ситуациях УП 
(двусторон-ний перевод, перевод выступления с
трибуны, перевод в условиях международной 
конфе-ренции и т. д.).

6

7

Тактика поведения переводчика в затрудненных
условиях (физические и акустические поме-хи, 
непривычные погодные условия, некомфортная 
обстановка).

4

4.5 Самостоятельная работа

Семестр № 6

№ Вид СРС Кол-во академических
часов

1 Подготовка к контрольным работам 4
2 Подготовка к практическим занятиям 10
3 Подготовка к участию в проектах 4

В ходе проведения занятий по дисциплине используются следующие интерактивные 
методы обучения: Отдельные занятия по курсу могут проводиться в форме активного 
практического обучения: выездных занятий с посещением организаций и мероприятий 
для получения новых знаний и/или повторения материала на практике. При проведении 
таких занятий преподаватель выступает в качестве помощника и координатора процесса, 
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передавая активную функцию обучения студентам. Он же регулирует процесс 
посредством подготовки специальных заданий, проведения консультаций, оценки знаний, 
умений и навыков, предоставления обратной связи. Помимо получения знаний активные 
практические занятия развивают коммуникативные навыки, учат студентов работать в 
команде, решать проблемы.

5 Перечень учебно-методического обеспечения дисциплины

5.1 Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины

5.1.1 Методические указания для обучающихся по практическим занятиям

Методические указания для организации аудиторной и самостоятельной работы студентов

бакалавриата и магистратуры [Электронный ресурс] / Иркутский национальный 
исследовательский технический университет ; сост. Н. Г. Сивцева, М. И. Попова, С. В. 
Латышева [и др.]. - Электрон. дан. - Иркутск: ИРНИТУ, 2020. - 61 с. - Загл. с титул. 
экрана. 
- Библиогр.: с. 53-55.

5.1.2 Методические указания для обучающихся по самостоятельной работе:

Методические указания для организации аудиторной и самостоятельной работы студентов

бакалавриата и магистратуры [Электронный ресурс] / Иркутский национальный 
исследовательский технический университет ; сост. Н. Г. Сивцева, М. И. Попова, С. В. 
Латышева [и др.]. - Электрон. дан. - Иркутск: ИРНИТУ, 2020. - 61 с. - Загл. с титул. 
экрана. 
- Библиогр.: с. 53-55.

6  Фонд  оценочных  средств  для  контроля  текущей  успеваемости  и  проведения
промежуточной аттестации по дисциплине

6.1 Оценочные средства для проведения текущего контроля

6.1.1 семестр 6 | Доклад

Описание процедуры. 

Подготовка докладов на заданную тему с составлением глоссария и последующим 
переводом в аудитории. 

Критерии оценивания. 

«отлично» – содержание текста передано полностью и правильно. Перевод осуществлён 
уверенно, в темпе нормальной речи, с соблюдением норм переводящего языка. Дикция 
четкая, голос громкий, интонация соответствует нормам переводящего языка. 
Отсутствуют слова и звуки-паразиты. Полностью соблюдена терминологическая база.  
«хорошо» – содержание текста передано полностью. Перевод осуществлён уверенно, в 
темпе нормальной речи с соблюдением норм переводящего языка. Допускаются 
небольшие нарушения дикции, голоса и интонации; небольшое количество слов-
паразитов. В достаточной мере соблюдена терминологическая база. 
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«удовлетворительно» – содержание текста передано частично. Темп перевода 
замедленный, отмечаются повторы и исправления. Имеет место нарушение норм 
переводящего языка. Присутствуют значительные нарушения дикции, голоса и 
интонации; заметное количество слов-паразитов. Частично соблюдена терминологическая
база. 
«неудовлетворительно» – перевод выполнен ниже уровня требований, установленных для 
оценки «удовлетворительно». 

6.1.2 семестр 6 | Устный опрос

Описание процедуры. 

Студентам предлагается полемическая тема, на которую они должны высказать свое 
мнение. Преподаватель выбирает переводчиков и меняет их по ходу занятия.  

Критерии оценивания. 

«отлично» – содержание текста передано полностью и правильно. Перевод осуществлён 
уверенно, в темпе нормальной речи, с соблюдением норм переводящего языка. 
Переводчик в полной мере учитывает модальность высказывания, регистровую 
маркированность, эмоциональную оценочность языковых средств, тема-рематические 
отношения. 
«хорошо» – содержание текста передано полностью. Перевод осуществлён уверенно, в 
темпе нормальной речи с соблюдением норм переводящего языка. Переводчик в 
достаточной мере учитывает модальность высказывания, регистровую маркированность, 
эмоциональную оценочность языковых средств, тема-рематические отношения. 
«удовлетворительно» – содержание текста передано частично. Темп перевода 
замедленный, отмечаются повторы и исправления. Имеет место нарушение норм 
переводящего языка. Переводчик частично учитывает модальность высказывания, 
регистровую маркированность, эмоциональную оценочность языковых средств, тема-
рематические отношения.
«неудовлетворительно» – перевод выполнен ниже уровня требований, установленных для 
оценки «удовлетворительно». 

6.1.3 семестр 6 | Творческое задание

Описание процедуры. 

Студентам описывается ситуация, в которой переводчик оказывается в трудных условиях 
(физические и акустические помехи, непривычные погодные условия, некомфортная 
обстановка и т.д.) и предлагается рассказать о возможной тактике своего поведения.  

Критерии оценивания. 

оценка «отлично» выставляется студенту, если он принимал активное участие в 
дискуссии, давал полные, развернутые ответы, корректные с точки зрения приобретенных 
знаний и навыков по данной дисциплине;
оценка «хорошо» выставляется студенту, если он принимал активное участие в дискуссии,
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давал полные, развернутые ответы с небольшими недочетами владения техник и аспектов 
устного перевода;
оценка «удовлетворительно» выставляется студенту, если он не принимал активное 
участие в дискуссии, отвечал не на все вопросы, давал краткие, неразвернутые ответы, 
бедные с точки зрения приобретенных знаний и навыков по данной дисциплине;
оценка «неудовлетворительно» выставляется студенту, если не был в состоянии 
подобающим образом ответить ни на один из вопросов, не показал владение 
приобретенными знаниями и навыками по данной дисциплине. 

6.2 Оценочные средства для проведения промежуточной аттестации

6.2.1  Критерии  и  средства  (методы)  оценивания  индикаторов  достижения
компетенции в рамках промежуточной аттестации

Индикатор достижения
компетенции Критерии оценивания

Средства
(методы)

оценивания
промежуточной

аттестации
ПК-1.5 Знает  основные  нормативные

требования  к  устному
последовательному  переводу  и
переводу с листас соблюдением норм
лексической  эквивалентности,
грамматических,  синтаксических  и
стилистических норм текста перевода
и  темпоральных  характеристик
исходного  текста
Умеет  осуществлять  устный
последовательный перевод и перевод с
листа  с  соблюдением  норм
лексической  эквивалентности,  учетом
стилистических  и  темпоральных
характеристик  исходного  текста,
соблюдением  грамматических,
синтаксических  и  стилистических
норм  текста  перевода
Владеет  навыками  осуществления
устного последовательного перевода и
зрительно-устного  перевода  с
соблюдением  норм  лексической
эквивалентности,  учетом
стилистических  и  темпоральных
характеристик  исходного  текста,
соблюдением  грамматических,
синтаксических  и  стилистических
норм текста перевода

тест

6.2.2 Типовые оценочные средства промежуточной аттестации
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6.2.2.1 Семестр 6, Типовые оценочные средства для проведения экзамена по 
дисциплине

6.2.2.1.1 Описание процедуры

1) Перевод с листа с АЯ на РЯ текста средней сложности объемом 1400–1800 зн. 
(время на подготовку – 3–4 мин.);
2) Двусторонний перевод интервью средней сложности (2 вопроса + 2 ответа);
3) Перевод с АЯ на РЯ аудиозаписи продолжительностью до 1 минуты.
Оценивается адекватность перевода, степень владения техникой перевода с листа с 
минимальной предварительной подготовкой, соответствие норме и узусу переводящего 
языка при соблюдении естественного темпа речи.

6.2.2.1.2 Критерии оценивания

Отлично Хорошо Удовлетворительн
о Неудовлетворительно

«отлично» –
содержание текста

передано
полностью и
правильно.

Перевод
осуществлён

уверенно, в темпе
нормальной речи,

с соблюдением
литературных

норм
переводящего

языка.
Допускается не

более одной
полной ошибки,

кроме смысловой.

«хорошо» –
содержание текста

передано
полностью.

Перевод
осуществлён

уверенно, в темпе
нормальной речи с

соблюдением
литературных

норм
переводящего

языка.
Допускается не

более двух полных
ошибок, в том
числе не более

одной смысловой.

«удовлетворительно
» – содержание
текста передано

полностью. Темп
перевода

замедленный,
отмечаются повторы

и исправления.
Имеет место
нарушение

литературных норм
переводящего языка.

Допускается не
более четырёх

полных ошибок, в
том числе не более
двух смысловых.

«неудовлетворительно
» – перевод выполнен

ниже уровня
требований,

установленных для
оценки

«удовлетворительно».

7 Основная учебная литература

1. Латышева С. В. Научные парадигмы лингвистики и перевода (Paradigms of Linguistics 
and Translation) : электронный курс / С. В. Латышева, 2022 

2. Redefining Translation and Interpretation in Cultural Evolution / editor O. I. Seel, 2018. - 341.

3. Key Cultural Texts in Translation / edited by K. Malmkjaer [et al.], 2018. - 336. 

8 Дополнительная учебная литература и справочная

1. Teaching translation and interpreting: advances and perspectives / ed.: L. Bogucki, M. 
Deckert, 2013. - 219. 

2. Audiovisual Translation. Theoretical and Methodological Challenges / editors: Y. Gambier, S.
R. Pinto, 2018. - 154. 
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3. Journalism and Translation in the Era of Convergence / ed.: L. Davier, K. Conway, 2019. - 
219. 

9 Ресурсы сети Интернет

1. http://library.istu.edu/
2. https://e.lanbook.com/

10 Профессиональные базы данных

1. http://new.fips.ru/
2. http://www1.fips.ru/

11  Перечень  информационных  технологий,  лицензионных  и  свободно
распространяемых  специализированных  программных  средств,  информационных
справочных систем

1. Лицензионное программное обеспечение Системное программное обеспечение

2. Лицензионное программное обеспечение Пакет прикладных офисных программ

3. Лицензионное программное обеспечение Интернет-браузер

12 Материально-техническое обеспечение дисциплины

1. Учебная аудитория для проведения лекционных занятий, групповых и индивидуальных 
консультаций, текущего контроля и промежуточной аттестации. Оснащение: комплект 
учебной мебели, рабочее место преподавателя, доска. Мультимедийное оборудование (в 
том числе переносное): мультимедийный проектор, экран, акустическая система, 
компьютер с выходом в интернет.

2. Учебная аудитория для проведения лабораторных/практических (семинарских) занятий,
групповых и индивидуальных консультаций, текущего контроля и промежуточной 
аттестации. Оснащение: комплект учебной мебели, рабочее место преподавателя, доска. 
Мультимедийное оборудование (в том числе переносное): мультимедийный проектор, 
экран, акустическая система, компьютер с выходом в интернет.
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